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IHTEPCEMIOTUYHHUMN AHAJII3 AK CIIOCIB IHTEPIIPETAIIIT
KPEOJ/II3OBAHUX TEKCTIB

Cmamms npucesuena po3enidy meopemuro-memoooN0iYHUX OCHO8 3ACMOCYBAHHA THMEPCEMIOMUUHO20 AHANI3Y
KPeoni308anHux XyOodCHIX mexkcmis. Y yeumpi ysaeu nocmae XyOodicHill meip ma 1io2o eKkpawizayis. Y npononosaniii
PO36IOYi 8UABNEHO, WO 3HAKU KIHOMOBU | 8epOATbHOT MOBU, 8 MENCAX AKOI CINEOPIOIOMbCS AIMepamypHi meopu, pisHi 3a
€BO€I0 NPUPOOOIO, MOMY OOYITLHO CMEEPONHCY8amU, Wo PinbM, CIMEOPEHUll 8 Pe3yTbInami eKpanizayii 1imepamypHo2o
meopy, € Ho8uM mucmeymeom. Teopemuuna 3nauumicms pobomu noiseae 8 NOCIIO08HOMY 3ACMOCY8AHNI eCMemUUHO,
ceMiomu4HOl, KyIbmypono2iunol, OUCKYPCUBHOT, IHmepceMiomuunoi memooonocii i, 30kpema, 0ianociuHoco memoody 00
aHanizy npoyecy eKpaHizayii 1imepamypHux meopis, wjo 00360J5€ GUABUMU OCOONUBOCMI | MEXAHIZM XYOOHNCHLOSO 83a-
EMOOII makux ¢popm 0yxo8HOI Kynemypu, K rimepamypa i Kino, ma ocobnugocmi Kinomosu. OKpim mozo, UA61eHO, ujo
OCHOBHUMU XAPAKMEPUCTMUKAMY KPEONI306AHUX MEKCMIG, SKI MAKO4C HA3UBAIOMb NOLIKOOOBUMU, MYIbMUMOOANbHUMU,
BIOHOCUMO IXHIO NONIMOOANBHICMb (NOEOHANHS 6epPOANLHOI | HeBePOAILHOT YaACMUHU) MA CNIBGIOHeCEeHICMb 3MICMY éep-
banvbHOl | HeeepbAIbHOI HaCMuUH KPeoni308aH020 MEKC).

Kinomexcm mae noniko0o8yro opeanizayito, OCKiIbKU MICMUMb, 1K MIHIMYM, 081 CeMIOMUYHI CUCIeMU. TIH2BICTNUYHY
(8upasicery 3HAKAMU NPUPOOHOI MOBU) | HENIHSGICMUYHI (8UpadiCeH)y IKOHIYHUMU ma iHOeKcanbHumu 3acobamu). Kino-
mekcm K 810 NOAIKOO0B020 MEKCMY MAE C80i XapaKmepHi pucu ma 0coonusocmi, sKi 8i0pi3HAOMb 1020 8i0 THWUX 8UOT8
mexcmy: 41eHy8anHs, 38 SA3HICMb, NPOCNEKYIA | peMmPOCNeKyis, aHmpoOnoOYeHMPUUHICIb, MEMNOPATbHA BIOHECEHICMb,
iHGhopmamusHicmb, CUCMEMHICMb, YIIICHICMb, MOOAIbHICIb, NPACMAMUYHA CAPIMO8AHICMb. Bionosiono, nepw Hidxc
posnouamu pobomy Ha0 CeMiOMUYHUM NePeOasanHAM MEKCHY-OPULIHATY 8 KIHOMEKCH, ROMPIOHO NPOAHANIZy8amy maxi
elleMeHmU: NepeHecer s napagepoOaIbHux eneMeHmis y cyomumposuii nepexiao, OlamesuyHull 3¢y8 80 MyTbmMUMOOdb-
HO20 8UMIPY 00 HANUCAHHA MA Nepeoayd 3HAKO80-aKycmuunol inghopmayii. Omoice, XYO0IICHII MeKcm NPONOHYE Pi3Hi
iHmepnpemayii 3Micmy, wjo 6 iIHMmepcemMiomuuHoOMy 8UMIPI HAOYBAE OiNbLUIO2O YBUPA3HEHHA: mpanchopmayii niodaemovcs
He uule mekcm, a Ut 3MIHIOEMbCS BCSL CEMIOMUYHA CUMYAYisl 8 CepeOUri MeKCmogo2o CGiny.

Knrouosi crosa: inmepnpemayis, inmepcemiomuunull nepexiad, Xy00xcHili mekcm, eepoaivhi / HeeepbaibHhi 3aco0u
BUPAdICEHHS, KPEONI306aHi (RONIKOO0SE) meKcmu.
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INTERSEMIOTIC ANALYSIS AS A MEANS
OF INTERPRETING THE CREOLIZED TEXTS

The article is devoted to the theoretical and methodological basis for the intersemiotic analysis of creolized literary
texts, paying due attention to fiction and its film adaptation. In the proposed research, it is revealed that the signs of the
film language and verbal language within which literary works are created are different in nature, so it is reasonable
to say that the film adaptation of a literary work is a new piece of art. The theoretical significance of the paper lies in
the application of aesthetic, semiotic, cultural, discursive, intersemiotic methodology, and, particularly, the Dialogic
method to the analysis of the process of film adaptation of literary works, which allows us to identify the specific features
and mechanism of artistic interaction of such forms of spiritual culture as literature and cinema, and features of the film
language. In addition, it was revealed that the main characteristics of creolized texts, which are also called polycode
and multimodal ones, include polymodality (a combination of verbal and nonverbal means) and the correlation of the
content of the verbal and nonverbal means of the creolized text. Kinotext has a polycode organization, since it contains at
least two semiotic systems: linguistic (expressed by natural language signs) and non-linguistic (expressed by iconic and
index means). Kinotext as a type of polycode text has its own characteristic features that distinguish it from other types
of text. Among them are text division, coherence, prospectiveness and retrospectiveness, anthropocentricity, temporal
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relatedness, information content, consistency, integrity, modality, pragmatic orientation. Accordingly, before transferring
the original text into the film text, you need to analyze the following elements.: the transfer of paraverbal elements to subtitle
translation, the diametic shift from the multimodal dimension to writing, and the transfer of sign-acoustic information.
So, the literary text offers different interpretations of the content, which in the intersemiotic dimension becomes more
expressive: not only the text is transformed, but also the entire semiotic situation within the whole text is changing.

Key words: interpretation, intersemiotic translation, literary text, verbal / nonverbal means of expression, creolized

(polycode) texts.

HocTanoska nmpodaemu. [Touarox XIX cromitrs
3aBISIKM OypXJIMBOMY PO3BUTKY HAyKH H TEXHIKH
CTaB MEPIONIOM CTBOPEHHS 1 PO3BUTKY HOBUX CHH-
TETHYHHUX BHUIIB MHCTELTBA, TAKHX K KIHO, TeaeOa-
YeHHs1, KOMIT 1oTepHa rpadika Tomo. [TosBa KoxkHOTO
HOBOTO BHJly MUCTELTBA 3MiHIOE BHYTPIIIHIO CTPYK-
TYpYy CUCTEMH MHUCTEUTB 1 B3a€MUHH MK HassBHUMH
i Bugamu. OcoOsiMBe 3HAYCHHS MTPH I[LOMY Ha0yBae
mpobyemMa XyAoKHbOT B3a€MOZIi Pi3HUX BHIIIB MHC-
tentB. OmHE 3 HAWACKpaBIMHUX 1 HAHBaKJIMBIIIMX
SIBUIIl TAKOTO POAY — B3a€MOJIis JiTepaTypH i KiHO B
mpolieci ekpanizauii JiTeparypaux TBopiB. [IpoTsarom
Malike BCi€l icTopii KiHO 1 ax JI0 TeNepilIHbOTO Yacy
cepell MHUCTELTBO3HABIIIB 1, 30KpeMa, KiHO3HABIIIB
ITUPOKO MOIIMPEHOTO OyiTa ToUKa 30py, 3TiTHO 3 STKOIO
eKpaHizaIlis € CBOEPITHAM TIEPEKIIaIOM 13 MOBH JIiTe-
parypu Ha MOBY KiHO. Tomi sk aHaii3 1bOTO (heHo-
MeHa JI03BOJIsI€ IBUALIE IPUITYCTHTH, IO €KpaHi3a-
1Iis JTiTepaTypHUX TBOPIB — II¢ HOBUH BUJ XyJ0KHBOT
TBOPYOCTI, SIKMi 3aponuBcs me y XX CT. i BUMarae
III€ CBOTO PETEJILHOTO AOCIIKEeHH. BuBueHHs npo-
ecy i pe3ynbTary eKpaHizallii akTyalbHO, OCKITBKH B
HBOMY BiTHAWIIIN CBOE BioOpaXKeHHs 0araro sBUILL
1 CTOpiH Cy4acHOI KyJbTYpH.

AHani3 gociimkenb. J[o muTaHHS exkpaHizamii
JTepaTypHUX TBOPIB BIAHOCUTHCS WITUH psAn Mpo-
07eM, aKTyalbHUX AJISl Cy4acHOi €CTETUKH, MHC-
TELTBO3HABCTBA Ta KyiupTypodjorii. basy mms Teo-
PETUYHOTO OCMHCICHHS LUX 3arajbHOKYJIBTYPHHX
MPOLIECIB JIa€, 3 OMHOrO OOKY, JiaJIOTIYHUN METOJI,
OCHOBH 5IKOTO Oy po3pobneni M. M. baxtinum, a
3 IHIIIOTO — CyYacHa CeMIOTHKa KPeoTi30BaHuX (TI0Ii-
KOIIOBUX) TeKCTiB. KirouoBa mpobiema crarTi — B3a-
€MOJIisI JIiTeparypu i KiHO B MpOIeci eKpaHizamii —
JaBHO B)KE IIPUBEPTaIa yBary AOCIiJHUKIB, IPHYOMY
SK JIiTepaTypO3HaBLiB, KiHO3HABLiB, TaK 1 IMepe-
KJa703HaBIiB. Tak, pi3HI acmeKTHu IaHoi HMpoOIeMu
TOCITIDKYBAIKCS B PNl AUCEpTamiin 1 MoHOTpadiit
BiTum3HsHUX aBropiB (I. Baticdensn, A. BapraHos,
JI. Bonkosa, E. I'abpunosuy, Y. I'ypansauk, B. [Ipo-
MiH, JI. 3BonikoBa, C. JIazapyk, I. ManeBuy, JI. Caen-
koBa, C. Cokonoga, JI. ®pankin, M. SIMIOIbCEKUI).
BigznaunMo, 1m0 TUTAaHHSM BUBYCHHS KPEOJi30Ba-
HHAX TEKCTiB 3aiiMaroThes A. AmicimoBa, B. Bepe-
3iH, A. bepnaneka, H. Banruna, M. Bopommosa,
. Kpicran, Ta iH.

Meta cTarTi TonsTae y BUBUEHHI iHTEpceMio-
TUYHOTO TIPOCTOPY €KpaHi3alii K TeKCTy MepeKIamy
Ta IHTEPCEMIOTHUYHUX 3B’SI3KiB MK TEKCTaMHU OpHTi-
Hally (XyIOXKHIM TBOPOM OJHIi€l JIIHTBOKYJIBTYpPH) i
nepekianay (HOro eKpaHizalli€ro, 10 € KiHOMPOAYK-
TOM IHIIIOT JIIHTBOKYJBTYPH).

Buknag ocHoBHOro Mmarepiany. 3aBIsiku
HaIIOMY TEPBHUHHOMY MOJENIOBaHHIO CUCTEMH, a0o
MOBH (MOBa SIK MOJICTIIOBaHHSI, L0 3YMOBIIIOE CITLIKY-
BaHHS Ta MEPEKJIa]] 3aBISKUA BEIUKIA MHOXUHHOCTI
pi3HNX BepOaNbHUX Ta HeBepOAIbHUX MOB, 3 STKUMH
JIFOOY BCTYNAIOTh Y KOHTAKT OAWH 3 OJHHM, 1HTEp-
NPETYIOTh Ta PEaryloTh OJUH Ha OIHOTO), PO3YMiHHS
B KYJBTYpi BiIOyBa€ThCs 3aBISKM TEKCTaM 13 ceMi-
OTUYHUMH KOJaMH, CIOBECHUM Ta HeBepOalbHUM,
MYJIBTUMOAANBHEM (200 K KPEeoJi30BaHHUM, IMOJIKO-
JIOBUM) TEKCTaM. TEKCTH CTBOPIOIOTHCS, IHTEPIIPETY-
FOTBCS 1 BIATBOPIOIOTHCS B JiaJOTIYHUX BIIHOCHHAX
MiX YYaCHMKAMH CIIIKyBaHHs. IXHi ceHC Ta 3Ha-
YEeHHS MOJEJIOIOTHCS, PO3BUBAIOTHCSA Ta IOCHIIIO-
IOThCSL 32 JIOTIOMOTOI0 TPOLECIB TPaHCMYTaIllii, 110
BUIUIMBAIOTh 13 KynbTypHUX TpocrtopiB. I1. Topom
(1995) crBepmkye, MO OYaL-SKHA TEKCT IepedyBae
y HIIPOKOMY IHTEPCEMiIOTHYHOMY MPOCTOPi, TOMY
WOro aHaii3 BUMara€ IOCIIKEHHS OCOOIMBOCTEN
CTBOPEHHS, MOOYAOBU Ta PELeNIii: TeKCT — 1 Mpo-
1eC B IHTEPCEMiIOTUYHOMY MTPOCTOPI.

Pi3Hi cioco6u iHTEpTpeTAaIlii OJHOTO 1 TOTO X TeK-
CTy 3aJIeKaTh Bill ceMiocdepH, B sIKi BiH iCHYE i B
AKy TOTparvisie B pa3i nepexiagy 4M iHIIMX CIIOCO-
0iB iHTepmpeTanii. [cHyBaHHS Pi3HUX iHTEpIIpeTaLii
OJTHOTO 1 TOTO  TEKCTy MHU PO3IISAAAEMO (32 KOH-
nenuismu FO. M. Jlotmana i V. Eko) sik peanbHe BTi-
JICHHSI PI3HUX CMUCIIB TEKCTY, 3aKJIAJCHUX Y HbOMY
13 caMOro IMoYarKy, B MPOIeci TeKCTOTBOPEeHHS. Bin-
noBimHO, Takui moctyiar FO. Jlotman migkpecitoe
BUCJIOBIIOBaHHIM: «Bennuunaa noteHmiiHo1 iHdop-
MaIlii 3aJIeKUTh BiJl HASIBHOCTI aJIbTEPHATUBHUX MOXK-
muBocTei» (Jlorman, 1998: 298). InTepnperamiiHuii
IPOCTIP XyAOKHBOI'O TEKCTY 3HAUHO PO3LINPIOETHCS
B CHTyamii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKA
TyT y cdepy Iii iHTeprperaropa BKIFOUAIOTHCS CeMi-
OyTBOPIOBAJIbHI MPOLIECH KIIBKOX PI3HHUX cemiocdep.

Jst momiHamii 00’€KkTa JOCTIMKEHHS B HAIIIii
crarti OyB 3alpoNOHOBaHWHA TEPMiH «KpEOi30Ba-
HHMH TEKCT», TOOTO TaKMii TEKCT, IO BKJIIOYAE Bl
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TOMOTEHHI CKJIQJOBI YaCTHHU: BepOanbHy MOBHY i
HeBepOabHy, 10 HAJNCKHUTh «J0 IHIIUX 3HAKOBHX
cucreM, Hix mpupoaHa moay (CopokiH, Tapacos,
1990: 180-181). Y HaykoBHX ITyOJiKaIisIX TaKOXK
3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi IMOHATTS, SK TOJIKOIOBI TEK-
CTH, i130BepOalbHUII KOMIUIEKC, JIiHTBOBI3yaJIbHUH
KOMITJICKC, BiJicOBEepOabHI TEKCTH, MOJIKOAOBI TEK-
CTH, MYJIBTUMOAANbHI TeKCTH. CBIT KPEoNli30BaHUX
TEKCTIB HAA3BUYAHO PI3HOMAHITHHH: HayKOBO-
TEeXHIYHI, Ta3eTHO-MyOMNUCTHYHI, UIIOCTPOBaHI
XyIOXKHI TEKCTH, TEKCTH-IHCTPYKIlii, KOMIKCH, JIHC-
TiBKH Ta iH. BusBieHo, 1o ocoOIMBOCTI KpeomizoBa-
HOTO TEKCTY JOCIIPKEH] 1aJieko He TIOBHICTIO, 1 Hay-
KOBIII IOCTIHO OBEPTAKOTHCS JI0 ITi€T poOIeMH, 110
noJisirae y crpo0Oi BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI CMHCIIO-
BOTO CITPUMHATTS KPEOJi30BaHOTO TEKCTY, III0 3yMOB-
JIIOIOTHCS HOTO SKOCTAMU. BiAlOBiqHO, 10 OCHOBHUX
XapaKTEPUCTUK TAKKX TEKCTIB BIIHOCUMO IXHIO TIOJi-
MOJaNbHICTh (MO€AHAaHHs BepOasbHOI 1 HeBepOallb-
HO1 YaCTHHH) Ta CIiBBIJHOIICHHS 3MiCTy BepOanbHOT
1 HeBepOaAIbHOI YaCTHH.

Pe3ynbratoM BeNMKOiI KUTBKOCTI CHEIM(iTHIX
MIOJIIKOZIOBUX CHCTEM, TMOOYAOBaHUX Ha TOEIHAHHI
TEKCTiB Pi3HOI CEMIOTUYHOI MPHUPOAM, € KIHOTEKCT,
IO € MPOAYKTOM IHTEPCEMiIOTHYHOTO MEPEKIIATy ITiJ|
Yyac iHTepIpeTalnii KOTHITUBHOI CTPYKTYpW BHXil-
HOTO BepOanbHOTO Tekery. HO. M. JlotmaH, omuH i3
MPOBITHUX MOCIHITHUKIB KIHOTEKCTY Yy BITYM3HSHIN
JHTBICTHI, TTHCaB: « MU BUSBIIEMO CBOEPIIHY CHC-
TeMy TOmiOHOCTEH 1 BiAMIHHOCTEH, IO JO3BOJISIE
0aunTH B KIHOMOBI Pi3HOBH] MOBHU SIK CYCIiJIBHOTO
spumia» (Jlorman, 1998: 312). I3 ceMioTH4HOT TOYKH
30py, KiHOMUTEM € OCOONMBHM BHJIOM CEMiOTHYHOI
CUCTEMH, IO BOJIOAI€ BIACHOI) MOBOIO, CHHTAKCH-
COM, TPaMaTUYHUMU CTPYKTYypaMH.

Cruparouuch Ha pe3yJdbTaTH CY4YaCHHX JOCIIi-
JDKEHb, MU PO3TIISIIAEMO OCOONMBHIA THIT apTe(haKTy —
MPOAYKT KiHeMaTorpadii, AKHi BUCTYIIAE «TEKCTOM»
B ITUPOKOMY CEHCI, SIK pe3yJbTaT B3aEMOJIl Ta iHTe-
rpamii IeKUTPKOX CEMIOTHYHHUX CHUCTeM 31 CBOIMH
KOHBEHIIIOHAILHUMHU CUCTEMaMHU 3HaKiB 1 iX Kou-
¢ikamiero. OTxe, KIHOTEKCT Ma€ MOJIIKOIOBY OpraHi-
3aI[if0, OCKIJIEKH MICTHTH JIBI CEMIOTHYHI CHCTEMH:
JHTBICTHYHY (BUpaXeHY 3HaKaMHU MPUPOIHOT MOBH)
1 HeTIHTBICTUYHY (BHpaXkeHy 1KOHIYHUMH Ta 1HIEK-
cagpHUMU 3aco0amu). KiHOTEKCT SK BHI ITOJIIKOIO-
BOTO TEKCTy Ma€ XapakTEepHi PUCH Ta OCOOIMBOCTI,
SIKi BIIPI3HSAOTH WOTO BiJ| IHIIMX BHJIB TEKCTY: YJjie-
HYBaHHS, 3B’SI3HICTh, MPOCIEKIliS W PETPOCIIEKILis,
AHTPOIIOIEHTPUYHICTh, TEMITOpPAJIbHA BiJHECEHICTH,
iH()OPMATHBHICTh, CHCTEMHICTb, IIJIICHICTh, MOJIAJTh-
HICTB, IparMaTuyHa CIPsIMOBaHICTb.

B ocHOBi ifei iHTEpPCeMiOTHYHOTO TepeKiIany
MOCTa€e PO3yMiHHS MEPEKIATHOCTI SIK OHIET 3 PyH-

JAMEHTAIbHUX XapaKTePUCTHK Oy/b-sIKOT CEMiOTHY-
HOI CHCTEMH, a OyIb-sIKOMY TEepeKIaay, BiAIOBITHO,
nepenaye IHTEpIpeTamis, [0 CYHIPOBOIKYETHCS
Tpancopmaniero. I3 dinocodcpkoi TOUKH 30pYy
nepeKsaa — 1e 3aci0d JOCSITHeHHS B3a€EMOPO3YMiHHS
MiX KyJlIbTypam#, TOMY PO3yMiHHS W IHTeprpeTa-
i TEKCTy Oylb-iKOI CEMIOTHYHOI MPUPOAH TPYH-
TYIOTBCS Ha CITIIi TPOYUTAHHS, IO OYIyEThCS Ha
OCHOBI COIIIOKYJIBTYPHOI KapTHHU CBITYy cy0’€kTa,
AKUM oO0upae (akTu s TpakTyBaHHS TekcTy. Ilix
yac eKpaHizalii XyZO)KHBOTO TBOpPY TNHCHMOBHIA
TEKCT MEPEKIATAEThCA B KIHOTEKCT — CHHKPETHUHY
(ckmamaeTbca 3 €NEeMEHTIB 0ararbox TeTeporeH-
HUX CEMIOTHK) Todli-, abo mynbTuceMioTuky (Dusi,
2006: 160), o0 00’eAHYE B €IUHY HEPO3AUTBLHY CHC-
TEMy pi3HI 3HAKOBI CHCTEMH, CEMIOTHYHI 3aco0u
1 koau. BinnmoBigHO, K MU 3a3Havajid Ha TOYATKY
CTaTTi, Y BITYU3HSHIN JIIHTBICTUII TEKCTH, SIKI MiC-
TATh a00 MOXYTh MICTUTH €JIEMEHTH IHIUX CEeMi-
OTUYHHMX CHCTEM, INPHUMHATO HA3MBaTH KPEOJi30-
BaHUMHU. Y 3B’S3Ky i3 IIMM EKpaHi3aIlil0 MOXHa
pO3TIIsaaTu, o-nepie, siK TEKCT (B IUPOKOMY pO3y-
MiHHI), 0 T03BOJISIE iIeHTU(IKYBAaTH CEMiOTHYHHHA
mpoctip (Cattrysse, 1992 : 53-70), sixe BKIIO4a€e
MOHATTS «KIHOTEKCT», MO-ApYyTe, K MPOAYKT 0CO-
ONMMBOTO BUIY IEPEKIaAy — IHTEPCEMiIOTUYHOTO.

IarepcemioTnunuii aHani3 Oynb-SIKOTO BHSIB-
JIsi€ 3aCTOCYBaHHS JBOX KPUTEPiiB: TUMYACOBOTO i
3MictoBHOTO. [lepmuii BpaxoBye /1Ba TJIaHU: CHHX-
POHHHI 1 MOCTIZOBHMN (32 aHAJOTIEI0 3 THUIAMHU
YCHOTO IIepeKJIazy), ApyTruil — CMUCIIH, 1110 BUHUKIIH
B pe3yibTaTi 3iCTABICHHS Ta B3a€MOJil 3HAKOBHX
CUCTEM (SIK Y CHHXPOHHOMY, TaK i B IIOCI]iJOBHOMY
1aHax), i BJSIOTh COOOK0 €MHE IIiJIe, 10 HE 3BO-
JTUTHCSI IO CYMU HOTO OKpeMHUX KOMITOHEHTiB. [lepe-
JYMOBOIO LIbOMY € T€, 110 IIEPBUHHOI0, TOOTO Hali-
TOJIOBHIIIOI CEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO B Cy4aCHOMY
kiHemarorpadi € Bi3yanbHUH KOJ — 300paskeHHS,
AKOMY HiAMOPSIKOBYETbCA BepOanbHUil Koa. Taka
TOYKA 30py BBaXKAETHCS MOMIOHOIO 1O KOHIIEIIIii
B. I'opmkoBoi (2006), sixa cTBEpAXKYE, III0 CMHICIIOBA
3aBEPIICHICTh BEPOAIHHOTO KOMITOHCHTY XyIOXK-
HBOTO (iTbMy 3a0e3medyeThesl aymioBi3yallbHUM
(3BYKO30pOBHM) KOAOM Y 3arajlbHoMy JIHCKypci
¢inemy (I'opmxoa, 2006: 77).

Buparauii miareict JI. Topnee (2010) posmis-
Jae maHuii heHOMEH IHTepCEMIOTHYHOTO MEpeKIany
B paMKaX KOTHITHBHOTO ITIXOMY, aikKe, 3 il TOYKH
30py, «IHTEpCEMIOTMYHMH NeEpeKyaf € TpaHCMyTa-
IiI0 CJIOBECHOTO MOBIJOMIICHHS iHIIMMH 3aC000M
BupaxeHnHs» (Gorlee, 2010: 24). YV HayKoBHX Mpawsix
M. B. Kapanersn (2015) My 3HaX0qUMO HACTYIHY
TOUYKY 30pY, 3TiIHO 3 SKOIO ITiJl 4ac iHTePCEMIOTHY-
HOTO TIepeKkyaay BepOalbHOTO TEKCTy B KIHOTEKCT
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BiJIOYBa€THCS 3aMiHa CUMBOJIYHOTO KOAY 1KOHIYHUM
Ha OCHOBI acOLiaTHBHO-00pa3HOi CTPYKTYPH TEKCTY,
B ME¥ax SKOI BiITBOPIOETHCS HOTO MaKpOKOHIIENT,
Mepesardn 0COOIMBOCTI CIPUAHATTA 00’ €KTa 1 CITo-
cobu penpesentartii (Kapametsa, 2015: 264).

Takwuii miaxig IpyHTY€ETHCS HA 00’ €HAHIN Teope-
THKO-METOMOJOTIYHIM 0a31 JIHIMBICTUKH, CEMIOTHKH,
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKalii, Teopii IUCKypcy Ta
Teopii mepekiany, 3 BUKOPHCTaHHSM JAaHUX IHIINX
Hayk (Teopii kiHemarorpadii, corrionorii, icTopii,
ricuxodorii). Lle mae ko4 10 po3yMiHHS COIiI0iCTO-
PHUYHOI CKJIaZOBOI YaCTHHHU KIHOTEKCTY, LIO TMOJISTaE
B aHaJi31 ioro BepOaIbHOI CKIIaI0BO1 YaCTHHH Yy B3a-
eMoil 3 IHIIMMH CEMIOTMYHHUMHU CHUCTEMaMU KiHO-
¢ineMy. AHami3 ekpaHizalii MPOBOAMTHCS 13 3aCTO-
CYBaHHSIM METOIIB THCKYypC-aHaIi3y, CEMiOTHYHOTO,
IHTPETIPETaTUBHOTO Ta IHTEPCEMIOTHYHOTO aHaIi3Yy.
3BepHEHHS [0 Teopii kinemarorpadii 3ade3neuye Hac
IHCTpyMEHTapieM AJisl IOCHiJKeHHS KiHeMmarorpa-
¢GiuHMX MpUHOMIB (MOHTaX, IJIaHW, TEXHIKU 1 T.1.),
croco0iB iX TMOEMHAHHA, IO TMOSCHIOE crienudivHi
JUTSL KIHOTHAYCTPii aClIEKTH CTBOPEHHS (DiTEMY.

E. Ilepero (2009) 3a3Hauae, MmO CEeMaHTHYHE
HaBaHTAXEGHHs Napa- Ta I03aBepOaJIbHUX 3HAKIB
MOBHOMETPaXHUX (INIBMIB BiJirpatoTh KIIOYOBY
pONb y TepeAaBaHHI BCHOTO CIIOBECHOTO KaHAIYy.
JocmimKkeHHs ay1ioBi3yalbHOTO MepEKIaay B MeKax
BHIIE3a3HAYEHO] MYJIBTUCEMIOTUYHOT CHCTEMH B
CyOTUTpax 4acTo MO3HAYAIOTh K «IHTEPCEeMiOTHYHA
eKcIIiKamisgy. Excrurikamis — e MOBHE SBHILE, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO MTPUXOBaHa, HesIBHA, HEBIMOBIICHA
iHpOpMAITisl y BUXITHOMY TEKCTi BIIKPHTO Ta YCHO
BHPAXKAETHCS B TIEPEKIIAICHOMY TEKCTI, HE 3MIHIOIOUH
BHXIiTHE MTOB1IOMIIEHHS, aJie poOIIsTau HoT0 OLTBII iT-
KHM Ta iH(popMaTHBHUM, OLIBII TOBHUM 1 OJTHO3HAY-
HUM, 30aradyioud, pO3BHBalOYU Ta PEKOHCTPYIOIOUH
rioro 3apanau 1ikoBoro nisnada (Perego, 2009: 59).

OTxe, IHTEPCEMIOTHYHUI aHaIi3 KPEOIi30BaHUX
TEKCTIB Iepeadadae BpaxXyBaHHS TPHOX €TaIiB JOCITi-
JDKEHHS, a caMe:

Etamn I — anani3 BizyanpHUX 3ac00iB:

1. BuB4yeHHs Bi3yalbHHX 3ac00iB BiZOOpakeHH:
MpeACTaBICHNX Y4YacHUKIB (iIeHTU]iKalis), mpen-
CTaBJICHUX IporieciB (AKTUBHICTS / Pernsmiitna akTrB-
HICTB), IKOCTi 200 XapaKTEPHUCTUKY YIACHHUKIB (ATpH-
OyTH) Ta TpencTaBieHOro KOHTeKCTy (OOCTaBWHHM).

2. IHTepnpeTarist 3HaYSHHSI IIMX 03HAK Bi/IMOBIIHO
JI0 TOTO, 1[0 BOHU MPEJCTABJISIOTH Y BIIIMOBIIHOMY
KOHTEKCTI: CUTYallisl, KOHTEKCT CTBOPEHHS, IHTePTEK-

CTyaJlbHa iCTOpIsl TEKCTY Ta MOr0 KOHKPETHWH KOH-
TEKCT CHUTYaIIii.

3. ¥V mexax miei iHTepnperarii BU3HaYATH PyHK-
uii [mentudikarnii, ismpHocTi Ta OOCTaBHHM.

II etan — anani3 BepOaIbHOrO KOHTEHTY:

1. BuxkopuctoByrour BU3Ha4Y€HI QyHKIIIT SIK Opi€eH-
THP, AOLIBHO BUBYMTH KOXKEH IYHKT 13 TOYKH 30PY
crienmuiku THTEpCEeMIOTHIHOCTI (Bi3yanbHE — Bep-
OanpHE), K IEBHUM YHHOM CEMaHTHYHO OB’ s13aHi 3
KOXXHHM iJIeHTH(]PIKOBAaHOIO 03HAKOIO, 1110 XapaKTepH-
3y€ y4acHUKIB, IPOIIECH, 0OCTaBUHMU.

2. Opranizamis i oD/ JEKCHYHUX OIKUCIB CIIO-
BECHUX OJIMHHIIb, SIKI MAalTh CEMAaHTHYHE BIJHO-
IIEHHS IO eKCIIEPUMEHTAIBHOTO 3HAYCHHS BiIMOBI/I-
HUX 1IeHTH(IKOBAaHUX O3HAK.

III eran — aHai3 iHTEPCEMIOTHYHOT B32€EMOJTIOTIOB-
HIOBaHOCTI:

1. Bepyuun koHY O3HAKy SIK BHXIJHY TOUKY,
JOLJIBHO BHUBYMTH KOKHY JIGKCHYHY OJMHHUILIO
B iIHBEHTapI.

2. IHTepmperarisi CEeMaHTUYHOTO BiJTHOIIECHHS
MiX KOXKHOI O3HAKOK Ta JIGKCHYHHM EJIEMEHTOM
3 TOYKH 30pYy TOTO, YU CIIOCTEPIrarOThCs IIi BiTHO-
CHUHHM B TIOBTOpaX, CHMHOHIMII, aHTOHIMIi, TIHOHIMI,
MepoHiMii a0 KoJIoKartii.

3. 3i0parH, KiTbKICHO BH3HAYUTH Ta iHTEPIIPETY-
BaTH YaCTOTHICTh BKUBaHHS BUSBICHUX iHTEPCEMIiO-
TUYHHUX 3MICTOBUX BiJTHOIIEHb.

IHTepCceMioTHYHUI aHaI3 TEKCTY 3 TOYKH 30DpY
TPHOX IHTEepceMioTHUHUX MeTadyHKIIi (ixeamiiiHa,
MIDKOCOOHMCTICHA Ta KOMITO3HITiIfHA) [Ta€ 3MOTY TIPO-
JIEMOHCTPYBaTH, IO IHTEPCEMiIOTHYHA B3aEMOJIO-
MOBHIOBAHICTh — B3a€MO3AJICKHICTh, BUSBICHA B
BOMY TEKCTI — peaji3yeThcs 3a JOMOMOTO0 CKIIaj-
HOT B3a€MOJIT Pi3HUX MIXCEMIOTHYHUX PENALiIHHNX
€JIeMEHTIB Kpeodi30BaHUX (IOJIKOIOBUX, MYJIBTH-
MOJQIBHUX) TEKCTIB.

BucHoBku. AHali3 TEOPETHKO-METOIOIOTIYHOTO
Marepiaixy Ja€ MOXJIMBICTh JIMTH BUCHOBKY PO T€,
10 MEPBUHHOK CEMIOTUYHOIO CHUCTEMOIO B Cydac-
HOMY KiHeMarorpadi € BiyanpHHH KOJ — 300pa-
KEHHS, SIKOMY I IITOPSIIKOBY€E€THCS BEpOTBHHIA KOJI.
BiamoBinHO, iHTEPCEMIOTHYHNN aHai3 KPeosi3oBa-
HUX (TIOMIKOMOBUX, MYIBTHMONATBHHUX) XYIOXKHIX
TEKCTIB BUMArae 3iCTaBJICHHS IIEPCHECCHHS Bep-
0aJILHOTO KOy TEKCTY B HeBepOanbHUU. Takwuii mija-
X171 BUMarae 3ajlydeHHs aHaji3y, o nepeadadae Tpu
eTary JOCIDKEHHS MaTepialy TEKCTIB Pi3HUX CeMi-
OTUYHHX CHCTEM.
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